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Annomayusa. B ctatbe paccmaTpuBaeTcs crenuduKa TepeBofoB (to-
coekmx TekcToB. IlepeBon GUIocoOPCKUX TEKCTOB UMEET CBOM 0COOEHHOCTH,
KOTOPbIE OTJIMYAIOT ero OT IepeBojia JPyrux TUIoB TekctoB. Duiocodcekue
TEKCTbI COIEPIKAT CJIOKHBIE KOHIIENIMUA U TEOPHHU, KOTOPbie TpeOyIoT riry6o-
Koro nonnmanust u anaiusa. Onua u3 ocobeHnocreil nepeBoaa bunocopekux
TEKCTOB — paboTa ¢ HENEePEBOAMMBIMU TepMUHAMU, (DUITOCOPCKIE TEKCTDI Ya-
CTO COfIEPKAT MHOTO3HAYHBIE 1 A0CTPAKTHBIE MOHSITHST, KOTOPBIE MOTYT UMETh
pasjinyHble MHTEPIPETAIUH.

[lepeBOAUUK JOJKEH TaKKe YYUTHIBATH CTUIUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH
OPUTHMHAJIBHOTO TEKCTA M COXPAHSITh €ro TOHAJIBHOCTh M HacTpoenue. OH
JIOJUKEH OBITh BHUMATEIEH K MCIOJIb30BAHUIO PA3JINYHbIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB,
TakuX Kak MeTabopbl, aHAJOTUH, MPOHUS U Jp., YTOOBI IepenaTh TOYHbII
cmbica. Kpome Toro, husmocockme TEKCTBI YacTo COepsKaT CCBIIKH Ha ApY-
rrie aBTOPUTETHBIE HCTOYHUKHU W TIHTATHI, KOTOPBIE TaK/Ke TPeOYIOT TepeBoIa.
ITepeBoauuK 10JKeH ObITh 3HAKOM € 9TUMU UCTOUHUKAMU U [[UTATAMH, YTOOBI
BbIGPaTh HauGoJIee TTOAXOISIIMN EPEBOL.

BaskHO TaKiKe yUUTBIBATH KYJIbTYPHBIE PA3JIMYUsT MEKILY SI3BIKAMU U 00111e-
crBamu. Dusocodckue TEKCThl YacTo OTpaXKAIOT criennduueckre dunocod-
CKH€ TPAAUINHU U HOIXO/(bI, KOTOPBIE MOTYT ObITh HEMOHITHBI sl YUTATeNel
U3 IpYrux KyJapTyp. B 1esom mepeBox dbuimocodckux TeKCTOB Tpedyer oT
MePEBOIUMKA BBICOKOH MPOGhECCHOHATLHOM TTOATOTOBKU 1 TTyOOKOTO 3HAHS
SI3BIKOB U KYJIbTYPHBIX 0coOGeHHOCTed. [TpaBuiibHblii BHIOOD 11E€PEBOIYECKUX
METO/IOB M CTPATervii MOJKET 3HAUNTEJbHO MOBBICUTH KAUueCTBO IepeBoja U
YJIYUIIUTh TIOHMMaHUe OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.
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Abstract. The article discusses the specifics of translations of philosophical
texts. The translation of philosophical texts has its own characteristics that dis-
tinguish it from the translating other types of texts. Philosophical texts contain
complex concepts and theories that require deep understanding and analysis.
A feature of translating philosophical texts is working with untranslatable
terms, philosophical texts often contain ambiguous and abstract concepts that
can have different interpretations.

The translator must also take into account the stylistic features of the
original text and preserve its tonality and mood. He should be attentive to
the use of various linguistic means, such as metaphors, analogies, irony, etc., in
order to convey the exact meaning. In addition, philosophical texts often in-
clude references to other authoritative sources and quotations that also require
translation. The translator must be familiar with those sources and quotations
in order to choose the most appropriate translation.

It is also important to take into account cultural differences between
languages and societies. Philosophical texts often reflect specific philosophical
traditions and approaches that may be incomprehensible to readers from other
cultures. In general, the translation of philosophical texts requires high profes-
sional training and in-depth knowledge of languages and cultural characteris-
tics from the translator. The right choice of translation methods and strategies
can significantly enhance the quality of translation and improve understanding
of the original text.

Keywords: philosophical text, translation specifics, untranslatable terms,
translation strategy
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[TepeBon uocodckoro Tekcra — 3TO Beerjia MHTEPIIPeTaIns.

JI06ast TOTBITKA OTMPEAETUTDh HETEPEBOANMOCTD 00sI3aTe/IbHA /TSI
OTPa)KEHUSI KOHTYPOB IIEPEBOJUMOTO TEKCTA, /JIS ONPEAETICHUS €ro
HAWMJIYYIIero 3HaYeHusI, 4YTO, B CBOIO O4Yepe/lb, IPEIIoJIaraeT onpeeie-
Hue camoro niepeBosa | Large et al. 2019, p. 203].

@uiocodckre TEKCThI OTINYATCS OT HKOHOMUYECKUX, MOJUTO-
JIOTHYECKNX, COI[MOJIOTHYECKUX TEKCTOB 0Gosiee OOraTtoil JIEKCHUKOI.
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[TpousBenennss MHOTHX (DUITOCOPOB 3TO BeJMKOJIENHASA TTpo3a. JIuHT-
BUCTUYECKUH acTIeKT (hUI0CODCKOTO TTEPEBO/IA 3aKTI0UAETCS B TOM, UTO
OH YYHTBIBAET HE TOJBKO SA3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH MCXOAHOTO TEKCTa,
HO U ero (umocodckuii Konteker. IlepeBogunk cTpeMuTcst mepeiaTh
HE TOJIbKO OyKBaJIbHOE 3HAYEHME CJIOB, HO M CMBICJIOBBIE OTTEHKU U
HIOAHCBI, KOTOPble HEOOXOAUMBI [IJisl TPABUJIBHOTO MTOHUMAHUsT (DUJIO-
co)CKOTOo TeKCTA.

Obire e 3aKOHOMEPHOCTH MEepPeBO/a KaK WHTEJIEKTYaTbHON
NIeITeTbHOCTH, TPUCYIIIE BCIKOMY IMEPEBOAY HE3aBUCUMO OT COIIO-
CTaBJIIEMOI TTapbl SI3BIKOB, OT (hOPMBI TIEPEBOAYECKON JIEATETBHOCTA 1
YCJIOBUIA ee MPOTEKAHUs], OT COJEPKAHUS W ITPArMaTU4eCcKOl Halpas-
JIEHHOCTH TIEPEBOJIMMBIX PEYEBBIX TIPOU3BENEHU, U3ydaroTcs: 00Ieit
Teopueil repeBoal.

B aToM KOHTEKCTE TUHTBUCTUYECKUI acIieKT (hUI0CcODCKOTO TIepe-
BOJIa BKJTIOYAET B ceOsI CIIeYIONIIE 3a/Iaui:

— Tepejiavya JIEKCUYECKUX U TPaMMaTHYeCKUX 0COOEHHOCTEH ¥C-
XOJTHOTO TEKCTA, TAKUX KAaK TEPMUHbI, MeTAOPBI, UIAUOMbI U JIPY-
rve S3bIKOBbIE €JMHUIIbI, KOTOPbIE MOTYT UMeTh (PpuiocohcKuit
CMBICJT;

— Tepefladya CTUJISI W TOHOBOW OKPAaCKU TEKCTa, KOTOPbIE MOTYT
BJIUATH HA €T0 hustocodcKoe comep:RaHue;

— y4YeT KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTE SI3bIKA 11 KOHTEKCTA, B KOTOPOM
GBI CO3/1aH UCXOJIHBII TEKCT;

— ajlanTanus mepeBojia K IeJIeBON ay/IMTOPUHU, YIUTHIBAs ee 3Ha-
HUST 0 puI0coPCKUX KOHIIENINSX U TEPMUHAX;

— TIOUCK 9KBUBAJEHTOB I (GUIOCODCKUX TTOHATUH, KOTOPBIE MO-
TYT HEe UMETh TOYHOTO COOTBETCTBUS B IPYTOM SI3BIKE;

— coxpaHeHue GuaocoCKo TOTHOCTH U TETOCTHOCTA UCXOTHOTO
TEKCTa B IIePEBO/IE.

TaxkuM 06pasoM, JUHTBUCTHYECKUI actiekT (huaocodckoro mepe-
BO/Ia UTPaeT BAXXHYIO POJb B Tepenade (pumocodCKoro comepRaHus
KMCXOJHOTO TEKCTa Ha JAPYroil A3bIK W €ro MOHUMaHWU 11eJIeBOI ayiu-
TOpHell.

Ocoboe MecTo TipH TiepeBojie (UI0COhCKOro TEKCTa 3aHUMATOT Tep-
MUHBI U IOHSITUSI, KOTOPbIE TPY/THO UJT HEBO3MOKHO TOYHO IT€PEBECTH
Ha JIPyTHE I3bIKN. DTH TEPMUHbI HA3bIBAIOTCS «HETIEPEBOIUMBIMUY WLIIH
<HENepeBOAMMBIMU B TIOJIHOM 00beMe». OHM 0TpakaloT 0COOEHHOCTH
KyJbTYPhI, UCTOPUU U (PUIOCOPCKUX TPATUIIUI W YaCTO CBI3AHBI C
SMOIIMOHAIBLHON MU 3CTETUYECKOU COCTABJISIONIE.

! Ipabosckuii H.K. Teopus niepesona: Yueb. M.: 3x-8o Mock. yH-Ta, 2007.
C.27.
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HemepeBoanmocts Beerzia Obima Kak (humocohckoit mpobaeMoti, Tak
n pobaemoit anst puocodun. ITO OAHOBPEMEHHO M BOIPOC, KOTOPDIi
(punocodus samaer mepeBogy (KaKOBBI IIPEEIbI IIEpeBoja?), U BOIPOC,
KOTOPBIH 1epeBo/ 3a1aeT Gputocodun (B Kakoi ctereHu cama Guaocodust
nozaercst mepeosy?) [Nida, Tabler 2003, p. 117].

Ha mpakTtuke mongTe HEMepeBOIMMOCTH, BEPOSATHO, Yallle BCETOo
HCTIOJIb3YETCsT, KOT/IA IEPEBOYNK OTUANBAETCSI PEITUTD TIPOOIEMY Tepe-
BOJa 1 — BO3MOJKHO, HGy[[OBJIGTBOpCHHbeI CBOMMHN MHOTOYMCJICHHbBIMIN
MIOTIBITKAMU HANTH pellieHre — Pa3BOUT PYKAMU C KPUKOM «3TO HEBO3-
MOJKHO 1iepeBecT!»>. MblI cTaIKIBaeMCs € TIOHATHEM HETIEPEBOIMMOCTH,
KOT/Ia OT/IETBHBIN TTePEBOYMK JiesaeT (MJIH, JIy9Ile, TbITAeTCs C/IeNIaTh)
TIEPEXO/] OT « HE MOTY 9TO ITEPEBECTU» K «9TO HENIEPEBOANMO» . [[pyI‘I/IMI/I
CJIOBaMU, OHU 3KCTPATIOJUPYIOT BOCHPUATHE CBOEH WHIAUBUIAYATbHOM
Hey/laul Ha CTPYKTYPHYIO HEBO3MOXKHOCTB. HernepeBoginMocTh B 9TOM
CMBICJIE TIPOCTO CJIYKUT OTIPABAHUEM: HA Hee MOKET BPEMSI OT BpeMeH!
CCBLIIATHCS OT/IENBHBIN MEPEBOYNK, HO 3TO PABHOCUJIHO NMPU3HAHUIO
MOPAsKEHUST U BPSIL JIV 3aCTY;KUBAET OI0OPEHYS.

Mpbi 3aHIMAEMCST BHYTPUSI3BIKOBBIMU U MEKSI3BIKOBBIMU [TE€PEBOIAMU
¢ Havaja ucropuu yejioBedecTBa. OlpaBiaHueM IepeBOa CTAHOBUTCS
n3001IMe IMPOKO U3BECTHBIX (hakToB [Steiner 1998, p. 264].

Koraa Jiioau roBopsT o criennduyeckoii TpyAHOCTH U crierrduye-
CKOIi HeIepeBOAMMOCTH (HUIOCOMCKOTO A3bIKa, KOHEYHO, OHU 0OBIYHO
HUMEIOT B BUY IMEHHO KOHIIENITYaJIbHBIN 3bIK a-/ist KanT uau Teress,
M300WJIYIONIMI TEXHUYECKUMHU TepMUHamMu — Bpoje aletheia wim
sophrosyne, Aufhebung wnu différance [ House 2015].

IIpumepvr nenepesoOumbLx MEPMUHOB

Camoomeepaucenue (anri. selflessness) — Kouienmus, KoTopast
OIMCHIBAET COCTOSIHUE, KOTJA WHMBUIAYYM OTKA3bIBAETCSI OT CBOUX
JINYHBIX MHTEPECOB U HYJK/I B TIOJIb3Y APYTUX JHOAEN W 00IecTBa B
1[eJIOM. DTOT TePMUH UMeET TJIyOOKUI KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT U MOKET
OBITH TPY/HO TIePeIaH Ha APYTIHe sS3bIKKI,

lyxosnocms (aurir. spirituality) — moHsSTHE, KOTOPOE ONMUCHIBAET
CMBICJIOBYIO CTOPOHY KU3HH, KACAIOIIYIOCS PEJUTHO3HBIX, MeTadusu-
YEeCKUX U MECTUYECKHX ACIIEKTOB. DTOT TEPMHH TaKKe UMeeT r1yOOKMii

2 Jloroc (punocodeko-mureparypbiit skypramn). 2011, Ne 5-6 (ITepeson
dunocodun/punocodus nepesosa).
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KYJIbTYPHBIIl KOHTEKCT M MOKET OBITh TPYIHO TI€PEBEleH Ha [PyTHe
SI3BIKH, OCOOEHHO €CJIN B TI€JIEBOIT KYJIbTYPE HET aHATOTHYHOTO TTOHSI-
tust [ Catford 1965].

/Jlxapma (anra. dharma) — TepMuUH U3 WHAYUCTCKOM U OYIUIHCKOIN
(urocodun, KOTOPLIH OMUCHIBAET 3aKOHBI U TPABUJIA, PYKOBOIATIIIE
KU3HBIO yestoBeka. OH Takke MMeeT TIyOOKUI KyJIbTYPHBINH KOHTEKCT
U MOZKET OBITh TPY/IHO TIePeBeIeH Ha APYTHUE SI3bIKK O€3 TTOTePH CMBICJIa
[Catford 1965].

FEouncmeo (anrir. unity) — KOHIIEIIIUS, KOTOPasi OIIMCHIBAET COCTOSTHUE
rapMOHUU ¥ B3aUMOCBSI3M MEXKJLy BCEMH ACIEKTAMU PEAJbHOCTU. JTOT
TEPMUH MOKET ObITh TPY/IHO TIEPEBE/IEH HA JIPYTHE SI3bIKM, TaK KaK OH
cBsi3aH ¢ (UI0COMCKUME TPATUIIUSAMU U KyJIbTYPHBIMI OCOOEHHOCTSIMIA®,

IIpumepol nenepesoouMbLY MepPMUHOB
8 unocockux mexcmax

Dasein (nazaitn) — TepMuH, BBeleHHbI Maptunom Xaiizerrepom,
KOTOpPbIil 03HayaeT ObITHE, T. €. COCOO CYNIECTBOBAHMS YeIOBEKa B
Mupe. ITOT TEPMUH He UMeeT TOYHOTO aHAJIoTa B PYCCKOM SI3BIKE U Ya-
CTO TIEPEBOIUTCS KaK CYIIHOCTD, CYIECTBOBAHNE WJH ObITHE?,

Geworfenheit (reBopdenxaiiT) — eme oauH TepMuUH Xaligerrepa,
KOTOPBIN OITUCHIBAET YETOBEYECKOE CYIECTBOBaHUE KaK OPOIIEHHOCTD
B MUP, T. €. KaK HEeYTO, 4TO ObLI0 GPOIIEHO B CYIIECTBYIOMUN MUp 6e3
CBOETO COTJIACHSI MJIM BBIOOPA. TOT TEPMUH TaKsKe TPY/IHO MEPEBOINT-
Cs Ha PYCCKUH S3BIK’.

SeinundZeit (3afiHyHAIANT) — Ha3BaHWe KHUTH Xalijerrepa, KOTO-
past COIEPsKUT €r0 OCHOBHBIE (hUIocodcKie uaen 0 OBITUN U BPEMEHU.
ITO HAa3BaHUE TPYIHO IIEPEBECTH HA PYCCKUI SI3bIK, TOCKOJIbKY OHO UT-
paeT Ha CJI0BaX U COCTOUT U3 JIBYX CYNIECTBUTEIBHBIX, KOTOPbIE BMECTE
06pasyIoT HOBOE MOHATHES,

Ereignis (appalirTHC) — TepMUH, BBEJICHHBIN XalerrepoM, KOTo-
PBIii OMIUCHIBAET COOBITHE UK TIPOUCIIECTBHE, KOTOPOE HE MOKET OBITH
00BSICHEHO WU TIPECKA3AHO JTOTHIECKH. JTOT TEPMUH TaKKe TPYIHO
MIEPEBOIUTCS] HA PYCCKUI SI3bIK, TOCKOJIBKY OH OIMCHIBAET HEUTO, UTO
BBIXO/IUT 32 PAMKH JIOTUKU W PAITIOHAIBLHOTO MBIIIJIEHUS' .

3 Tam xe.

4 Cassin B., Apter E., Lezra J., Wood M. Dictionary of Untranslatables:
A Philosophical Lexicon. Princeton: Princeton University Press, 2014. P. 207.

> Tbid. P. 1217.

6Tbid. P. 1511.

"Tbid. P. 308.
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166 H.B. Kypamuna

Existenz (9K3uCTEHI]) — TEPMUH, KOTOPHIN UCIIOJIb3YyeTCs B (DUIIO-
cobuu IS ONUCAHUST WHIWBUIYAJTbHOTO CYIIECTBOBAHUS YeJIOBEKA.
ITOT TEPMHUH HE MMEET TOUHOTO aHAJIOra B PYCCKOM SI3bIKE U YaCTO
MEPEBOANTCS KaK cylecTBoBanue nin Ouitre. OHAKO OH uMeeT GoJiee
y3KO€e 3HaueHHe, KOTOPOe OTHOCUTCS K MHAUBUILYATHHOMY OIBITY CY-
eCTBOBAHMAS.

HemnepeBoaumbie TepMUHBI MOTYT CO3[aBaTh IPOOGIEMbI st (-
J10cO(CKOTO TIepeBoa 0coO0ro pojia, MOITOMY IEePEBOAUNKAM HeOOXO0-
JAUMO OBITh OCOOEHHO BHUMATEIbHBIMK ¥ TIIATEJIbHO BHIOUPATH 9KBU-
BaJICHTBI, YTOOBI IIE€PeAaTh MAKCUMAJIBHO TOYHBIA CMBICJA U KOHTEKCT
HUCXOIHOTO TEKCTA.

Pabora ¢ HerepeBoANMBIMY TEPMIHAMHE SIBJISIETCST OHUM U3 Hanboiee
CJIO’KHBIX aCIIeKTOB repeBofa (umocodeknx tekctoB. Henepesogmmbre
TEPMUHBI — 9TO TEPMHHBI, KOTOPBIE HE MMEIOT TOYHOTO COOTBETCTBUS B
JIPYTOM $I3BIKE 1 TPEOYIOT OMOTHUTENBHOTO OOBSICHEHHSI I KOHTEKCTY-
anmM3aIuu s nosnoro nonumanus [ Apter 2006].

Korzia MbI TOBOPUM O HENEPEBOAMMOCTSIX, 9TO HUKOMM 00pa3oM
HE€ O3HA4Ya€T, 4YTO paCCMaTpuBaeMble TEPMUHbI WMJIN BbIpaK€HUA, CUH-
TaKCUYECKIE WU TPAMMATHYECKIe 0GOPOTHI He SIBISTIOTCS U HEe MOTYT
OBITH TIEPEBE/IEHBL: HETIEPEBOUMOCTH — 9TO CKOPEE TO, YTO MbI He Mpe-
KpalaeM MepeBoIuTh.

Jliist paboThI ¢ HETIEPEBOMMBIMU TEPMUHAMHE TEPEBOIUUK [IOJIKEH
UMETD XOpOlilee 3HaHUe OOOMX SI3BIKOB U MOHMMAHUE COIMOKYJIbTYP-
HBIX 0COOEHHOCTEN OBIIECTB, I/ie UCHOIb3YIOTCs 9TH sI3biki. OH TakKe
NOJKEH 001a/1aTh TITyOOKUM TIOHUMaHeM (GHI0COMCKUX KOHIIEITAN 1
TEOPHI, YTOOBI TOUHO MEPeIaTh CMBICT OPUTHHATIBHOTO TEKCTA.

Baxxno IIOHUMAaTb, 4TO II€EPEBO/ HEIIEPEBOAMMbBIX TEDMHUHOB HE BCE-
r/1a BO3MOKeH Oe3 OTePH CMbICIA WJIM U3MeHeH sl 3HaueHus1. [loaromy
[ePEBOUHK JI0OJKEH BLIOUPATH HanboJree MOIXO/IATIIE CJI0Ba Wi hpa-
3bl, KOTOPbIe HanboJIee TOYHO TIEPEAIOT CMBICJ OPUTHHAILHOTO TEKCTA.

Onun 13 cnoco6oB pabOTHI ¢ HETIEPEBOAUMBIMU TEPMUHAME — ITO
HNCIIOJIb30BaHNE HpI/IMeLIaHI/H';I WJIN CHOCOK, I'Zl€ IIepeBOAYUK MOJKET 1aThb
JIOTIOJTHUTENIBHOE 0OBSICHEHNE WM KOHTEKCTyarn3aiuio tepMuta. Of1-
HAKO 9TO MOJKET CJIEJIATh TEKCT GOJIee CIOKHBIM JIJISI YTEHUS 1 YCIIOK-
HHUTDb €ro BOCHIPpUATHE.

Emte ogun croco6 paboThl ¢ HENepeBOAUMbBIMKI TEPMUHAMK — 9TO
UCIIOJIb30BAHUE TPAHCIUTEPAIIUH, KOT/IA TEPMUH OCTABJISIETCS B OPUTH-
HaJIbHOM BU/I€, HO IPU 9TOM OH HallCaH Ha IPYT'OM S3bIKE. ITOT METO

8Tbid. P. 894.
9Tbid. P. 42.
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TaK)Ke MOYKET CO3/IaBaTh 3aTPY/HEHUS JIJIS YATATEN ST, KOTOPBI MOXKET
e 3HaTh SI3BIK, Ha KOTOPOM HamicaH TepMuH !,

Kaxmpiit 431k — 9TO BHAEHWE MUPA, KOTOPOE JIOBUT B CBOW CETH
JAPYTOil MUP, KOTOPBIN CO3aeT MUP; U OOIIUH MUDP — 9TO HE CTOJBKO
OTHpaBHAs TOYKa, CKOJIBKO peryiupyounii mpunimn'!'. IlpaBuib-
HBII BBIOOP crtocoba paboThl ¢ HETEPEBOMMbBIMU TEPMUHAMEI MOJKET
3HAYNTETHHO MOBBICUTH KAUeCTBO TIEPEBO/IA U YIYUIIUTh MTOHMMaHWE
OPUTUHATBHOTO TeKcTa. HyKHO MOHMMaTh, UTO YTEHNE U HCCIIeIOBAHIE
3aliMyT MOYTH CTOJIBKO K€ BPEMEHH, CKOJIbKO 1 caMa paboTa Mo Tepe-
Bozy. Taxoe nccienoBanme, BO3MOKHO, HUKOT/IA He OKYITUTCS B TIOJTHOM
Mepe, HO KOHEYHBII Pe3yJIbTaT TAaKO! CII0KHON MePEBOAYECKOi pabOThI
MOJKET OKa3aThCsT YPE3BBIYAITHO TIPUSATHBIM.
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